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NATIONAL SPECIFICITY OF METEOROLOGICAL METAPHORS IN THE ENGLISH
AND KAZAKH LANGUAGES (BASED ON CORPUS DATA)

This article is devoted to the actual problem of studying the meteorological metaphor of the
English and Kazakh languages. The authors of the scientific work tried to determine the nationally
specific characteristics of the meteorological metaphor and identify the similarities and differences
in the semantic structure of meteonyms associated with atmospheric precipitation in a figurative
sense. In this article, the authors made an attempt to select and systematize lexical units that received
metaphorical meanings associated with the lexical thematic group of words snow / rain and to
determine the features of the formation of metaphors.

The meteorological metaphor reflects the linguistic picture of individuals through the
development of objects and natural phenomena of the surrounding world. Observing weather
phenomena, while actively participating in its knowledge and study, a person gives names and
describes natural phenomena and objects to them through the cultural prism of their own everyday
experience, thereby enriching meteorological vocabulary or terminology with vivid and accurate
metaphors and comparisons. Over the course of the history of the development of the language, the
metaphorical picture of the world is changing, new meteometaphors, associations, comparisons for
the same meteorological phenomenon appear, therefore the identification and analysis of these
linguistic changes seem to be relevant and necessary.

The lexical units extracted by the method of continuous sampling from BNC (British National
Corpus) and NCKL (National Kazakh Language Corpus) served as practical research materials.

Key words: meteorological metaphor, snow/rain, metaphorization, corpus linguistics, British
National corpus, Kazakh National corpus

INTRODUCTION

This article explores meteorological metaphors, the system of which reflects the subtleties and
nuances of the real world, captured in the national language picture. Meteorology is one of the
important thematic groups, as it nominates the phenomena and processes that every person encounters
every day, regardless of nationality and geographic location.

Since ancient times, people could not explain many natural phenomena, so the human
consciousness constantly compares things around itself, using various metaphors, in other words, a
metaphor is a form of thinking, we believe that it is the “meteorological metaphor” that occupies one
of the key places in the language, culture and picture of the world Englishmen and Kazakhs.

The problem of defining a metaphor originated in ancient times, so the greatest thinker and
scientist philosopher Aristotle (BC 384-322) turned his attention, Aristotle was the first to use the
term metaphor, both in Poetics and Rhetoric. He connects metaphor with art of life imitation. In his
treatise Poetics, Aristotle defined metaphor as “transferring a name from genus to species, or from
species to genus, or from species to species, or by analogy” [1].

All research on metaphor is somehow based on the idea of transference. Actually, this
interpretation of metaphor underlies numerous theories of the study of metaphor [2, 135]. Even before
Avristotle, the Greek scientist Isocrates turned his attention to metaphor (BC 436-388), which also
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touches on the definition of metaphor and notes that metaphor is a means of figuratively conveying
reality.

So, ancient Roman thinkers like Cicero, Horace, Quintilian believed that the metaphor has an
exclusively decorative function [3, 1972].

Quintillian calls the metaphor a “shortened comparison” “The only difference,” he clarifies, “is

that in one case something is compared with the object we want to describe, while the metaphor
replaces the name of the object itself.” And Cicero gives this statement categorical: “Metaphor” is a
comparison, reduced to one “word” [4].
Also a prominent Russian scientist M.V. Lomonosov. in the rhetoric of literature, he considers
metaphor as a transfer of meaning based on similarity between objects, concepts or phenomena, a
kind of speech trope [5]. Ukrainian and Russian scientist, philologist-Slavist A.A. Potebnya in turn
believes that the metaphor is an abbreviated comparison, the comparison in his view refers to the
trope [6].

Also, the metaphor became the subject of study in the logical-philosophical, linguistic and
stylistic aspects. The metaphorical nature of thinking was mentioned by such philologists,
philosophers and logicians as F.V. Nietzsche, E. Cassirer, the Spanish Ortega y Gasset X. and the
French philosopher Ricoeur P.

The Spanish philosopher Jose Ortega y Gasset draws attention to the scientific nature of
metaphor, in his opinion “To be understood, a scientist chooses a word whose meaning is capable of
suggesting a new concept. The term acquires a new meaning through the medium and with the help
of the old, which remains behind it...“ [7, 69].

Following the German philosopher E. Cassirer “Metaphor is a conscious transfer of the name
of one idea to another sphere - to another idea, similar in some way to the first one or suggesting any
indirect analogies with it [8, 35].

MAIN PART

To this thematic subgroup of words characterizing "atmospheric precipitation, solid and liquid",
we attributed: rain and snow, which also have the highest frequency of use and occurrence in the
English and Kazakh languages.

In Roger's Thesaurus, we found a whole series of synonymous meteonyms, rain, rainfall;
serein; shower, scud; downpour; driving rain, drenching rain, cloudburst; predominance of
Aquarius, reign of St. Swithin, mizzle, drizzle, dropping...[117, 149], a Taxxke cleayromue
HAMOMAaTHYHBIC BRIpaKeHHMs: rain hard, rain in torrents, rain cats and dogs, rain pitchforks; pour
with rain... [Tam xe].

We also classify snow as semi-solid precipitation and in Roger's Thesaurus we found the
following lexemes in the group: snow, snow-white; snowy; white as driven snow.

Further, in parallel, we propose to consider these meteonyms in the Kazakh language. Kazak
TuTiHIH ce3kacam co3airi A.b. Cankein6aii gives the following examples:

rain  orcanbbIPALI-UAUUBIHObL, — HCAHOLID-ULAUIBbIH, — AKHCAHOBID,  O03dicanbblp,  dcandblp
A2LIHOBLICHL, JHCAHOBID MACKbIHbI, HOcep JHCaHObIp, OMKIHW, dHcanovip, CcipKipeme dcanyoOvIp,
AHcandBIPOALL HcayovIpy, Kapiivl Heaydwvlp, KYUBIH a1a KYUblH, Kapa KYUbIH KYUbIHOAYbLI, KYUbIH-NEpeH

[9].

acanbuip atmospheric water droplets separated from the cloud and falling to the ground, ax
arcanbuip continuous rain, 603 acanowip a kind of slow, heavy rain, kapa socanberp autumn heavy
rain, kapaer srcanbup SNOW mixed precipitation in early spring and autumn, mysax sxanObip ice drops
on the ground, ceiibwip arcanbep rain on a windless day [10].

Kap KbICTA KayaTbIH aK TYCTi TOHA3bITaH aTMOC(I)CpaHBIK TOCAIl, aKua Kap XaHa )XayraH Ta3a
Kap, ara kauam kap Oip ayMakka »ayblll, Oip ayMakka jkaymai >kepre aja TYCKEH Kap, aHXXbIp
KapAbIH epill KaTybl.

SNOW akkap, ax Kap, Kok My30a, akuia Kap, aia KaHam Kap, Hcandaiak Kap, Keoik xap, Kypmik
Kap omovl Kap, Kap bacy, KabazvlHaH Kap sHcayovl, WAUbIH aK Kap wanovl, Kap xcayy, kap mebdy, Kap
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moKmamy, Kacam Kap, KUblpublk Kap, KblpOblK Kap, COHap Kap, YIna Kap, ypme Kap, Kapivl OOpaH,
Kapivl Jcanoblp, Kapuiaksls, Kapuia bopamy, Kapuia sxeayovlpy, kapuia xcayy [9].

We suggest the following classification of metaphorization processes based on Sklyarevskaya
G.

Direction of metaphorization semantic sphere subject. Metaphorical transfer is carried out in
the following direction NATURFACT — ARTIFACTS — HUMAN — FOOD — FOOD DRINK

The traditional drink, which is pear cider, figuratively represents a sudden, heavy fall of rain
perry (also spelled parrey, parry, pirrie, pirry ); a squall in England, sometimes referred to as half a
gale. In the meaning of pear cider, the transfer of the name is based on the similarity of the trait Liquid
state drink.

Direction of metaphorization NATURFACT — ARTIFACTS — MAN — OBJECTS OF
LABOR, HOUSEHOLD, HOUSEHOLD

There are a lot of metaphorical uses in English to convey the intensity of rain, its strength and
speed.

It rains pitch forks (pitch forks - hay pitchfork), Etymology: Middle English pychforke,
alteration (influenced by pichen to pitch, throw) of pikfork, from pik pick (Webster New International
English Dictionary) on the roof, also it rains darning-needles (darning-needle - darning needle), it
rains hammer-handles (hammer-handle - hammer handle), simultaneity, repeatability, continuity of
action, speed, character of sound.

Direction of metaphorization NATURFACT — ARTEFACT

The next type of rain is typical for Central America, [... rain comes down in sheets ...] it rains
as if with sheets covering completely, literally slanting rain, drops do not fall at right angles to the
ground, association with a wet towel that squeezes directly onto a person, metaphorical transfer is
based on signs “continuity, concentration in a certain place, the shape of an object”.

Direction of metaphorization NATURFACT — ARTEFACT

Metaphorical transfer [... feed on the rain of debris from above ... ] rain from trash, meaning In
huge numbers and Way of movement , confetti rain [... shredded paper and confetti rained on the
players from skyscrapers...], rain of sparks [... running before the wind to escape from the increasingly
heavy rain of ashes... ], [... in a_rain of sparks and blackened timber and from the road came the
terrifying...], we see a similar metaphorical transfer in the example: [...Then there was the American
ninja pounded silly with a hail of fists and elbows, a twenty-second beating good for thirty-four
stitches to the face ...].

In the Kazakh language rain poured in buckets literally, the metaphor was formed by analogy
[...ocanbwip wenexkmen kys 6acmaoei...], [..ochlnail imTeld KUHAN ©3iHE Kasip orcanbvipoail
Jrcayamuli cypaynapovly xaya0biH onnarl. .. |, in the Kazakh language there is the same metaphorical
transfer “in huge amount”.

[Kanbuip yoeii mycin, 6etke Oypkin-Oypkin kidepeni...], [Hocep owcanbup Kyiibuiranmai
ITYMEKIICH, OChl MaH/IbI epieieHe yaeTkeH...|. The word downpour refers to the concept of heavy
rain, when you stand alone and pour a bucket, even when combined with the word rain, the meaning
does not change, nocep orcanbwip — heavy rain with sudden drizzle, which ends quickly, temporary
rain.

[He is always on the lookout for a snow job, impatient with evasion and imprecision, and
relentless in his determination to ...] snow job insincere attitude, deliberate flattery, the metaphor
arose from the transfer of motivational signs “concealment, disguise truthful information” and snow
seems to cover the truth, a lot of snow.

Direction of metaphorization_ NATURFACT — CHARACTERISTIC OF THE
PHENOMENON OF NATURE — MAN — MYTHICAL BEINGS. The names of some
metaphorical units for the designation of meteorological terms originate in mythological, folklore,
and religious works.

The source of metaphorization is the mythological and folklore images of the Hulda metaphor.
The old German goddess of marriage and fecundity, who sent bridegrooms to maidens and children
to the married. The name means the Benignant Hulda is making her bed. It snow.
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Mother Carey is plucking her goose ... It is snowing. HULDA. Sailors call falling snow Mother
Carey's chickens.

The source of metaphorization is the mythological images of Hulda (huT da). The old German
goddess of marriage and fecundity, who sent bridegrooms to maidens and children to the married.
The name means “the Benignant”. Hulda is making her bed. It snows.

Mother Carey is plucking her goose. It is snowing. Cp HULDA. Sailors call falling snow Mother
Carey;s chickens ... Thunderday. Thursday The day of the god Thor [11].

Direction of metaphorization_. NATURFACT — ARTEFACT — VEGETABLES AND
FRUITS

[In high Western snowfields, they blush red in footstep-size patches and meters-long streaks
that hikers call watermelon snow ... In northern New England, they give salmon-orange sunset streaks
to the last mounds of snow at the season;s end ...] watermelon snow.

Watermelon snow snow grains is a precipitation of very small white and opaque grains of ice.
These grains are fairly flat or elongated; their diameter is generally less than 1 mm. snow pellets is a
precipitation of white and opaque ice particles, which are spherical or sometimes conical; their
diameter is in the range 2 to 5 cm. Snow pellets are easily crushable between the fingers. They are
occasionally called soft hail [12 ], corn snow is a coarse, granular wet snow formed by cycles of
melting and refreezing [13].

Direction of metaphorization NATURFACT — HUMAN — PHYSICAL ACTIONS

[Dear Santa, Id like a piana or some leggo Old Red Cheeks gets snowed under every year with
letters from children] A lot, blockage in huge numbers, being loaded with things, the metaphor
conveys the meaning of other corpus tries [I'm snowed under with work and I ve taken too much
time off to be with you], [my boss is still snowed under with work that we haven;t really focused on
correcting the kinks of our].

Metaphors in the Kazakh language coincide in meaning in the English [CocsiH Yii CbIpTBIHA
KapJai anmak aK Kuis...], [...KapAaH ammak... |, the metaphor is based on a common semantic attribute
“white color, purity of thoughts, honesty, innocence”.

In the Kazakh language, the following meaning was found, an example literally meaning
burning snow, here [...J)KachIMbI3 Oipa3ra KeNreHIMEH, KaJayblH Tarca Kap >KaHIbIPAThIH el
emectiz 6e?...] this expression means “ supernatural, achieving success, achieving elusive goals, “to
do the impossible”, while in English burning snow means the “futility of labor efforts, the inability
to achieve the goal”, for example [...snowflake in the hell...].

In the Kazakh language [...MeniH kaOarbIMHaH Kap jkayca, OJTiHAE FaHa KHUBIPIIBIK Kap
KHUBIPIIBIK Kap eMmec ekeH...], [...)Ka3malh kap kKaTkaH KaOarblHa TYHFBIII PET JKbIIY OpHAI...|
metaforically highlights the negative influence, snow falling from the eyelids or freezing from the
eyelids, according to Smagulova G. The image of the heroes in the epic poem, in the image of an
angry person was used in the Kazakh language [14].

CONCLUSION

In English, the expression is — in the rain in the Kazakh language correspond to the expression
acanbvipovin acmuinoa (literally in the rain). Thus, in the Kazakh language culture, it is emphasized
that a person caught in the rain is exposed to the impact directed from top to bottom, the same can be
said about the Kazakh culture, at the same time, a three-dimensional perception of rain is
characteristic of the English mentality, therefore, an Englishman, leaving outside in the rain, gets
“inside” the enveloping element “walking in the rain”.

In the English, the lexeme rain can be used as a verb. Regarding the Kazakh language, there is
no equivalent to this lexeme as a verb. While in English it has the meaning of process. This is
evidenced by the fact that to designate the process of rain in English, it is not required to use an
additional verb, but it is enough to use the same word (rain) in a verb form: it rains ...

Rain in the Kazakh linguistic culture can bring joy, wealth, abundance and happiness, for
example [Tec karbichIn OaThIpiap TAOBICHINTHI TaFIbIpIap, Kapa OPMaHHBIH TUIET1 TOTIN anmblH
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acanovipnap...], [[Llanazamnen sxcayaowt sxncolnv scanodwuip. . .|, while in English, on the contrary, rain
personifies misfortune, troubles, problems for example [rainy day...] means to be out of money.

Based on the analysis of metaphorical meanings, we can come to the following conclusion that
the lexeme rain in Kazakh culture has signs of static, as for the English language, in this case the sign
of procedurality prevails.

Analyzing the general meaning of the lexemes xap, snow, we can conclude that the general
meaning is atmospheric precipitation in the form of white flakes, as well as a solid mass of this
precipitation covering any space.

Metaphors with snow/xar as part of complex adjectives snow-white, snow white, annax kapoati
coincide in two languages.

Metaphorical use of the next phrase snow of yesterday , denotes something that does not deserve
attention, while conveying the dismissive attitude of the speaker, and the Kazakh equivalent of this
metaphorical use is orcazoa srcayzan xapoaii. In Kazakh language orwcazoa swcayzan kapoaii summer
snow, then in this meaning snow, in a hot, dry climate, is perceived as something unexpected, the
meaning of these metaphors lies in an unexpected and unpleasant event, we can state the
predominance of negative emotions from changes in events, on the other hand, it can be used
relatively neutral.

The following metaphor in English has no direct analogues in the Kazakh languages snow job
“insincere attitude, deliberate flattery” the fallout of crystallized atmospheric precipitation
metaphorically covers the truth, some kind of reality, like falling snow, which makes an object or
some thing or object invisible to the eye.

In conclusion we may say that the meteorological metaphor reflects the linguistic picture of
individuals through the development of objects and natural phenomena of the surrounding world.
Observing weather phenomena, while actively participating in its knowledge and study, a person
gives names and describes natural phenomena and objects to them through the cultural prism of their
own everyday experience, thereby enriching meteorological vocabulary or terminology with vivid
and accurate metaphors and comparisons. Over the course of the history of the development of the
language, the metaphorical picture of the world is changing, new meteometaphors, associations,
comparisons for the same meteorological phenomenon appear, therefore the identification and
analysis of these linguistic changes seem to be relevant and necessary.

Metaphor helps to understand how a person imagines the conceptual sphere - the source of
metaphorical names for meteorological phenomena and objects, as well as how he further structures
this sphere, highlighting the most important in it and discarding minor, in his opinion, details, giving
an emotive assessment of its elements.

The use of a metaphor when describing weather, conditions and meteorological phenomena is
of great interest, since it helps to understand how people perceived natural phenomena and objects,
with which they were associated, and in the end allows us to determine the origin of a particular
meteorological term, at the same time discovering ways to nominate new meteorological objects or
phenomena. The study of metaphor in meteolectics not only enriches our knowledge of
meteorological terminology, but also reveals the peculiarities of the linguistic and national character.

REFERENCES
1 Aristotel' (2000) Per. O.P. Cybenko (Ritorika) [Rhetoric] and V.G. Appelrota (Poetics) [Poetika] —
Moskva: Labirint. — 224 s.
2 Petrov V.V. (1990) Metafora: ot semanticheskih predstavlenij k kognitivnomu analizu [Metaphor:
from semantic representations to cognitive analysis] Voprosy yazykoznaniya. — Ne 3. — S. 135.
3 Hawkes T. (2018) Metaphor London: Routledge. — 115 p.
4 Freidenberg O.M. (ed.) (1936) Antichnye teorii yazyka i stilya [Antique theories of language and
style]. — M.; L. —219s.
5 Lomonosov M.V. (1748) Kratkoe rukovodstvo k krasnorechiyu [A quick guide to eloquence] —
Sankt-Peterburg: pri Imperatorskoj Akademii Nauk. —302 s.
6 Potebnya A.A. (1905) Iz zapisok po teorii slovesnosti. Poeziya i proza. Tropy i figury. Myshlenie

58



. Yomuxanos ateramarel KY xabapmeicer  ISSN 2707-9910 ®unonorus cepusicel. Ne 1, 2021

poeticheskoe i mificheskoe. Prilozheniya [From notes on the theory of literature. Poetry and prose.
Trails and figures. Poetic and mythical thinking. Applications]. — Har'kov: 1zd. M.V. Potebni. — 652
S.

7 Hose Ortega i Gasset (1990) Dve velikie metafory. Teoriya metafory [Two great metaphors.
Metaphor theory] Obshch. red. N.D. Arutyunovoj i M.A. Zhurinskoj. — M.: Progress. — S. 68-82

8 Kassirer E. Sila metafory. Teoriya metafory [The Power of Metaphor. Metaphor Theory] Obshch.
red. N.D. Arutyunovoj i M.A. Zhurinskoj. — M.: Progress, — 1990. — S. 33-44

9 Qazaq tilinin s6zjasam s6zdigi (2016) [Dictionary of word formation of the Kazakh language] 1—
bolim/ qurastyrgan: A.B. Salqynbai. — Almaty: Qazaq yniversiteti. — 468 b.

10 www.qazag-el

11 Brewer E.C. Dictionary of Phrase and Fable. Henry Altemus Company; Revised Edition, 1898. —
1440 p.

12 https://en.mimi.hu/meteorology/snow_grains.html

13 https://www.farmersalmanac.com/how-many-words-snow-16650

14 Smagulova G. (2001) Magynalas frazeologizmder so6zdigi [Dictionary of synonymous
phraseology]. — Almaty “Sézdik-slovar” baspasy. — 192 p.

Received: 24.01.2021

AFBUINIBIH K9HE KA3aK TiJlAepiHaeri MeTeoposorusijibiKk MeTagOpaHblH YITTHIK epeKieiri
(KopnycTbIK MaTepuajiaphbl HeriziHjae)

M.C. Onrap6aesa’, P.M. Taepa!, b.H.Hay6aii', A.K Banuena®

191-dapabu aTeigars Kasak yITTHIK yHHBEpCHTETI, AMathl K., 050000, KasakcTtan
PecmyOnukacer

Bepineen evinvimu-3epmmey Hcymulcobl A2bLIUbIH HCIHE KA3AK MINOEPIHIY MemeopoiocUsiblK
Memagopacwin 3epmmey0iy 63eKkmi Macenecine apHan2aH. Fuuieimu ocymvicmoly asmopiapul
MEMeopONIOcUANIbIK, MemAapopaHvly YAmmblK epeKuleikmepin aHblKmayaa HcaHe ammocghepanvly
HCAYLIH-UAUBIHMER — OQUIAHLICMbL  MEMeOHUMOEPOiY — CeMAHMUKAILIK — KYPbLIbIMbIHOAZb]
YKCACmuIKmap MeH atblpMaubLiblKmapobl OeliHeni MagblHA0d AHbIKMAY2A MblPbICHIbL.

Memeoponozusinvl memagopa Kopuiazarn anemuiy 00vekminepi MeH mabueu KyovliblCmapblH
ueepy apxulivl A0amoapobly minodix belinecin kopcemeoi. Aya-pativi KyOwblLiblcmapbii OAKbLIAN, OHLIH
Oinimi mer 3epmmeyine Oencenoi Kamvlca OMbIPbiN, A0AM 63IHIH KYHOEIKmMI madcipubeciniy Maoenu
NPUBMACHL APKbLILL MAOUU KYOBLILICMAP MeH 3ammapobl amatiobl HCaHe CUNAmmaiiowvl, oCbliauld
MEMeopONIO2USANIbIK, TeKCUKAHbL HeMece MEPMUHONOSUSHbL HCAPKLIH JiCIHe 0211 Memagopanap meH
canvicmoipynapmer oativimaovl. Tindiy damy mapuxvlHoa anemHiy memaghopanvix detineci o32epin
omvipaovl, Kana memeomemagpoprap natioa 60aadvl, CONL MeMEOPONOCUSANbIK KYObLILIC YULIH
canvicmoipynap natioa 601a0vl, COHObIKMAH OCbl MINOIK 632epicmepli aHLIKMAY HCIHe Maioday
63eKmi Jicane Kadicem 00bln KOPIHeO.

byn maxanaoa asmopnap xap/scanbvip ce30epiHiy NeKCUKANbIK MAKbIPLINMbIK MOObIMEH
oatiianblcmvl MemaghopaivlK MAebIHALAPOblL ANEAH JIeKCUKANLIK Oipaikmepdi manoan, Jicyleneyee
Jcone memaghopanapoviy naiioa 601y epeKkuienikmepin auvliKmayea molpvlcmyl. 3epmmeyoiy
npakmuxanely mamepuanoapvr. BNC (bpuman ynmmulx xopnycwvl) dcone nckl (kasax mininiy
YAmmulK KOPHycol) — OeH sxcannatil ipikmey 20iciMen anblH2aH N1eKCUKANbIK Oipiikmep 60/10b1.

Marepuan 24.01.2021 6acnara TycTi

HaununonanbHas cnend@uka MeTeopoIord4yeckod Meraopbl B AHIJIMHCKOM M Ka3aXCKOM
s3bIKax (Ha MaTepuaJie KOPIMYCHBIX TaHHBIX)

M.C. Onrap6aesa’, P.M. Taesa!, 5.H. Hay6aii!, A.K. Banuesa'

'Kazaxckuii HalMOHANBHBINA yHUBEpCUTET MMeHH alb-Dapadu, Anmvatel, 050000 PecryOmuka
Kazaxcran
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Mannaa cmamvs  noceaweHa aKmyanbHou npobieme  U3VueHUus Memeoposo2UYecKoll
Memagopvl  AHeIULICKO20 U  KA3AXCKO20 A3bIKO8. A8mMOpbl HAYUHOU pabomvl NOCMApPAIUC
onpeoderums HAYUOHATbHO-CReYUuduiecKue XapaKxmepucmuky mMemeopoiocuyeckou memagopsvl u
8bIABUMb CXOOCMBA U PA3IUYUSL 68 CEMAHMUYECKOU CMPYKMype MemeOHUMO8 CEA3AHHbIX C
ammocepHbiMu 0Ca0KAMU 8 NEPEHOCHOM 3HAYEHUU.

Memeoponozuueckas memagopa ompadxicaem A3bIKOBYIO KAPMUHY UHOUBUOYYMOE NYMeM
0CBO€EHUsL NPeOMemo8 U NPUPOOHLIX ABNEeHULl OKpydcaroueco mupa. Habnodas 3a nocoowvimu
ABNEHUAMU, NPU IMOM AKMUBHO YUACMBYS 8 ee NO3HAHUU U U3VYEHUU, Yell08eK Oaem HA36aHUs U
onucvigaem um HNpUpoOHbvle SGNeHUs U O00beKmbl uepe3 KVIbMYPHVIO NpUmMy coOCMBEeHHO20
NOBCEOHeBH020 ONnblma, 0002aujas mem cambiM MemeopoIOSUYECKYIO TeKCUKY UYL MePMUHOTI0SUIO
APKUMU U MOYHBIMU Memaghopamu u cpasHenuamu. Ha npomsasxcenuu ucmopuu pazsumus A3vika
Memagopuieckas KapmuHa Mupa MeHsaemcs, NOAGNIAIOMCS HO8ble MemeomMemagopul, accoyuayuu,
CpasHeHusi Ol 00HO20 U MO20 JHCe MemeopOSIOcULeCKO20 ABNEHUs, NOIMOMY BbiiGleHUe U AHAIU3
OQHHBIX SA3BIKOBBIX USMEHEHUL NPeOCmAaBIAIOMCs aKMyaibHbIM U He0OX0OUMBbIM.

B omou cmamve asmopvi npeOnpuHAnu NONLIMKY OMOOPAMb U CUCEMAMUUPOBAMD
JleKcuyecKue eouHuysl, NOayyusuiue Memaghopuieckue 3HAYEHUs, CEA3AHHblE C JNEeKCUHeCKOU
memMamu4eckol epynnou clog cHe2/00x#c0b U Onpedeiums 0coOeHHOCmU 00pa308anus memagop.
Ipakmuyeckumu mamepuaiamy UcCie008aHUsI NOCLYHCUNU JIEKCUYECKUEe eOUHUYbI, U3BTeYeHHbLE
memooom cnaownou evioopku uz BNC (bBpumanckuti nayuonanvuoui xopnyc) u NCKL
(HayuoHnanvhwiil KOpnyc Kazaxckozo s3viKa).

Marepuain noctynui B peaakuuio xypHana 24.01.2021
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